Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 19
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1. hash’lishi 'tse’th b'ney-Yis'ra’El mec’erets Mits’rayim
yom ba’u mid’bar Sinay.
Ex19:1 In the third the sons of Yisra’El had gone the land of Mitsrayim,
day they came the wilderness of Sinai.

<19:1> Tod 3¢ pmvos Tod TpiTov THis €£6dov TV vidv IopanA ék yfis Alydmrov
T Mrépa TavTn HABocav els TNV épmpov Tod Liva.

1 de tou tritou tés exodou ton huion Israél ¢k ges Aigyptou

And in third of the exodus of the sons of Israel the land Egypt,
té hémera €lthosan eis tén erémon tou Sina.

on day they came the wilderness of Sinai.
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2. wayis’ 'u meR’phidim wayabo’u mid’bar Sinay

wayachanu Homid’bar wa =sham Yis’ra’El hahar.
Ex19:2 When they set out Rephidim, they came o the wilderness of Sinai
and camped i1 the wilderness; and there Yisra’El of the mountain.

2> kal e€fpav éx Padidv kal fABooav els Tv épmpov Tod Ziva,
kal mapevéPBadev éxel lopan kaTévavt Tod povus.

2 kai exéran ek Raphidin kai €lthosan ¢is tén erémon tou Sina,

And they lifted away Rephidim, and came the wilderness of Sinai,
kai ekei Israel tou orous.
and there Israel the mountain.
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3.u - wayiq’ra’ ~hahar le’'mor
koh tho’'mar I'beyth Ya aqob w’ b’ney Yis'ra’El.
Ex19:3 , and called the mountain,
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saying, Thus you shall say to the house of Ya’aqob and the sons of Yisra’El:
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3 kai to oros H
And the mountain of
kai ekalesen tou orous legon
And called the mountain, saying,

Tade ereis tp 0ikd Iakob kai anaggeleis tois huiois Israél
Thus you shall say to the house of Jacob, and announce to the sons of Israel,
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4. r'ithem “asithi I'Mits’rayim

wa’esa’ - n’sharim wa'abi’ .
Ex19:4 have seen I did to the Mitsrites,

and how | bore eagles , and brought

9 \ e / e’ ’ ~ 9 4
4> AdTol €éwpakaTe Soa memolmka Tols AlyvmTios,

\ / ~ \ \ / ~ \ 4 ~ \ J4
kal avelaPov Vpds woel €Ml TTEPUYWV AETAV KAl TPOTTYAYORTV VRLAS TPOS ERAVTOV.

4 heorakate pepoieka tois Aigyptiois,

to You have seen I have done - to the Egyptians.
kai anelabon hosei aeton kai proségagomeén

And I took as of eagles, and led
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5. w'  atah ‘im= tish'm’”"u b’goli u ‘eth-b’rithi

wih’yithem li s’gulah ~ha’amim ki-l ~ha'arets.

Ex19:5 Now then, /| you shall obey My voice and My covenant,

then you shall be a preculiar treasire to Me the peoples, the earth is H
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5> kal viv éav dkoT) dkovonTe Ths €ptls wvils kal pvAdénre TV drabnxmy pov,
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S kai nyn akouséte tés emes phones kai tén diatheékén mou,

And now, if in , you should hear my voice, and my covenant,
esesthe moi laos periousios ton ethnon; estin he ge;

you shall be to me people a prized the nations. is the earth.
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6. w tih’yu-li mam’leketh kohanim w’goy had’barim
t'daber ‘cl-b’ney Yis'ra’El.

Ex19:6 and shall be a kingdom of priests and a nation.
are the words you shall speak to the sons of Yisra’El
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<6> Vpels 8¢ éoeobé por Baollelov LepaTevpa kal €Bvos dyrov.
TadTa Ta ppaTa épets Tols viols lopanA.
6 de esesthe basileion hierateuma kai ethnos
And shall be to a royal priesthood, and nation

ta hremata ereis tois huiois Israél.
words you shall say to the sons of Israel.
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7. wayabo’ wayiq’ra’ I'zig’'ney ha’am

wayasem hem ‘eth ~had’barim tsiuahu .
Ex19:7 So came and called the elders of the people,

and set them words had commanded him.

> ﬁ)\eev 3¢ Muwvotis kal ékdAeoev Tovs mpeaBuTépous Tod Aaod
Kal "lTCl.pée'T]Kev aVTOlS TAVTAS TOVS )\(')yovs To{rrovs, ovs cvvé‘ra&ev m’)'r@ 0 Deos.
7 elthen de kai ekalesen tous presbyterous tou laou

came And , and called the elders of the people,

kai parethéken autois tous logous , synetaxen auto
and placed near them words gave orders to them
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8. waya anu o/ ~ha am yach’daw wayo’'m’ru ~diber na aseh
wayasheb ‘eth-dib’rey ha am ‘el- .

Ex19:8 the people answered together and said, has spoken we shall do!
And brought back the words of the people

8> dmekpihn 8¢ mas 0 Aaos opoBupadov kai eimav Ilavra,
8oa elmev 0 Beds, motoopev kal dkovodpeda.

9 / \ ~ \ 4 ~ ~ \ \ 4
avrveykev 3¢ Movois Tovs Adyovs To0 Aaod mpos Tov Beodv.

8 apekrithe de ho laos homothymadon
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answered And the people with one accord,

kai eipan , eipen , poieésomen kai akousometha.

and said, , said, we shall do, and we shall hearken.
anénegken de tous logous tou laou

offered And the words of the people
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9. wayo’'mer - hinneh ba’ “ab

ba abur yish’'ma™ ha’am b'dab’ri w'gam=- ya’aminu [""olam

wayaged ‘eth~dib’rey ha am ‘el~ .

Ex19:9 said , Behold, ! shall come a thick s

so that the people may hear when I speak and may also believe ever.
Then told the words of the people

9> eimev 8¢ kVpLos mPds Mwvofy "I8ov éym mapayivopar mpos o€ év oTOA® vedels,
tva dkovoT 6 Aads AadoDvTos Lov TIPS O€ KAl COL TMLOTEVCWOLY €LS TOV aldva.
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9 eipen de Idou paraginomai stylg ,

said And , Behold, | come a column of ’
hina akous€ ho laos lalountos kai soi pisteusosin eis ton aiona.

that may hear the people speaking , and may trust the eon.
anéggeilen de ta hremata tou laou

announced And the words of the people
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10. wayo’mer - lek ‘el-ha’am w’ hayom
umachar w’kib’su sim’lotham.

Ex19:10 also said , Go to the people and today
and tomorrow, and let them wash their garments;

10> eimev 8¢ kbpLos mpos Movofv KataBas Stapdprupar @ Aad

Kal Gyviocov adTovs oTLepov Kal adpLov, Kal TAVVATOoAV Ta LiLdTia .

10 eipen de Katabas diamartyrai tg lag
said And , In going down, testify to the people,
kai autous semeron kai aurion, kai plynatosan ta himatia;
and them today and tomorrow, and let them wash their garments!
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11. w’hayu n’konim layom hash’lishi

yom hash’lishi yered ~ha“am “al-har Sinay.
Ex19:11 and let them be ready the third day,
the third day shall come down on Mount Sinai of all the people.

A1> katl éoTwoav EToLpoL €ls TNV Mé€pav TNV TPLTIV® T1) Yap NELEPQ TT) TELTT
kaTafBfoeTal kOpLos éml T0 pos TO Ziva évavTiov mavTos Tod Aaod.

11 Kkai estosan hetoimoi eis ten hémeran tén tritén;
And let them be prepared day the third!

te hémera té trité katabésetai to oros to Sina
day on the third shall come down mount Sinai
tou laou.
the people.
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12. w’hig’bal’at ‘eth-ha am le’mor hisham’ru “aloth bahar

un’go a b'qatsehu ~hanogea bahar yumath.

Ex19:12 You shall set bounds for the people , saying,

Beware do not go up on the mountain nor touch its border;
touches the mountain shall be put to death.

12> kat ddoprets Tov Aadv kikAw Aéyowv Ilpocéyete €avTols Tod dvaPfvar
els 76 8pos kal Buyelv TL adTod: mhs 6 afapevos Tod Spovs BavdTw TedevToeL.
12 kai aphorieis ton laon

And you shall separate the people , saying,
Prosechete tou anabeénai cis to oros
Take heed to ascending the mountain,
kai thigein ti autou; ho hapsamenos tou orous
and lightly touching any of it. touching the mountain,
teleutései.

he shall come to an end.
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13. lo’~thiga™ bo =saqol yisagel ‘o~ yiareh
‘im=b’hemah ‘im-=‘ish lo’ yich’yeh bim'shok hemah ya“alu bahar.
Ex19:13 No shall touch him, he shall surely be stoned

he shall shot through; whether beast o man, he shall not live.
When sounds, they shall come up to the mountain.

13> ody GeTar adTod xelp: év yap AlBois AuBoBoAnbnoeTar 1) BoAlde
kataToEevbnoeTar: éav Te kTTvos €éav Te dvBpwmos, o {NoeTar.
[74 e \ \ e / \ e 7 9 7 9 \ ~
dtav al poval kal al calmyyes kal 1) vepéAn ameAbn amo Tod Spovs,
ékelvol dvaPnoovTal émi 16 8pos.
13 ouch hapsetai autou ; en lithois lithoboléthésetai

shall not touch it , with stones they shall be stoned

bolidi katatoxeuthésetai; ean te kténos
with an arrow they shall be shot; if it be also cattle,

te anthropos, ou zéesetai. hotan kai hai salpigges
or i' it be also man, he shall not live. And whenever , and the trumpets,
kai apelthé tou orous, ekeinoi anabésontai to oros.
and go forth the mountain, they shall ascend to the mountain.
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14. wayered min-hahar ‘el-ha’am
way’qgadesh ‘eth-ha”am way’kab’su sim’lotham.

Ex19:14 So went down the mountain to the people
and consecrated the people, and they washed their garments.

14> kaTéfn 8¢ Mwvoijs ék Tod Spovs mpos TOV Aaov
kal fylacev adTovs, kal émAvvay Td LLdTLA.

14 katebé de ek tou orous ton laon
went down And from the mountain to the people,

kai hegiasen autous, kai eplynan ta himatia.
and sanctified them. And they washed their garments.
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15. wayo’mer ‘el-ha”am heyu n’konim lish’losheth yamim ‘al-tig’shu 'cl-‘ishah.

Ex19:15 He said to the people, Be ready the third day; do not go a woman.

5 ~ ~ ’ % ~ (4 \ ’ ’
A5> kat eiev 7@ Aad I'lveohe €rorpol Tpels Mpépas, w1 mpooerbnre yuvarki.
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15 Kkai eipen t0 la0 hetoimoi treis hémeras, mé proselthéte gynaiki.
And he said to the people, prepared three days, come forward not to a woman.
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16. way’hi bayom hash’lishi bih'yoth haboger wa qoloth u w’ kabed
=hahar w'qol shophar chazaq m’od wayecherad =haam machaneh.

Ex19:16 So it came about on the third day, when it was morning,

that thunder and and a thick the mountain

and a very loud trumpet sound, so that al! the people were i1 the camp trembled.

16> éyéveto de T Mépa T TplTy YevmbévTos mpds Spbpov kal éylvovTo dwval

\ \ \ 7 ’ 9 9 ¥ \ ~ / R4 7
kal aoTpamal kal vepeln yvodpmdns ém’ Spovs Liva, dwvr) THs caAmyyos fxeL péyas
kal émTondn mis 0 Aads 6 év T} mapepBoA.

16 egeneto de té hemera t€ trit¢ genethentos orthron
And it came to pass day on the third, happening dawn,
kai phonai kai kai gnophodes orous Sina,
and voices, and , and overcast mount Sinai;

phoneé tés salpiggos eéchei mega;
the voice of the trumpet sounded greatly,

kai eptoethe ho laos ho ¢n té parembolé.
and were terrified the people in the camp.
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17. wayotse’ ‘eth-ha"am ligq'ra’th ~hamachaneh

wa thach’tith hahar.

Ex19:17 And brought the people of the camp to meet ,
and the foot of the mountain.

A7> kat ééNyayev Movofs Tov Aaov els cuvavrnoiy Tod Beod ék Tis mapepfodis,

\ ’ AN
KOl TTaApeESTTOAV 131T0 TO deS.

17 kai exégagen ton laon eis synantésin tés parembolés,
And led the people a meeting with the camp.
kai to oros.
And the mountain.
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18. w’har Sinay “ashan mip’ney ‘asher yarad “alayu
waya al “ashano k' eshen hakib’shan wayecherad ~hahar m'od.

Ex19:18 Now Mount Sinai was 2!l in smoke because descended it H
and its smoke ascended like the smoke of a furnace,
and mountain quaked violently.

<18> 70 3¢ 8pos T0 Liva éxamvileto SAov dia 70 kaTaBefnKkévar ém’ adTO TOV Beov
b 7’ \ ’ e \ e \ ’ \ ’ ~ e \ 4
€v TupL, Kal avéRaLvey 0 KATVOS WS KATVOS KALLVOU, Kal e&eor'r'r] mas 0 Aaos odpodpa.
18 to de oros to Sina ekapnizeto dia to katabebékenai
The mount Sinai smoked on account of coming down

auto , kai anebainen ho kapnos hos kapnos kaminou,
it . ascended And the smoke as smoke of a furnace.
kai exeste ho laos sphodra.
And amazed the people were exceedingly.
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19. way’hi qol hashophar holek w'chazeq y'daber
w' ya anenu b’qol.

Ex19:19 And it happened, while the sound of the trumpet grew loud,
spoke and answered him by a voice.

19> &ylvovTo 3¢ al dwval Tis cdAmyyos mpoPfalvovoar toyvpoTepar odpodpa-
Movuoijs éAdAeL, 6 8¢ Beds dmekplvaTo adTd Povi.
19 eginonto de hai phonai tés salpiggos probainousai ischyroterai H

And there were the sounds of the trumpet advancing strong -

elalei, ho de apekrinato autd phong.
spoke, and answered to him by voice.
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20. wayered =har Sinay ‘el- hahar

wavyiq’ra’ - hahar waya“al .

Ex19:20 came down on Mount Sinai, of the mountain;

and called of the mountain, and went up.

’ \ 4 9 \ \ » \ 9 \ \ \ ~ 7
20> kaTéPm 8e kpLos €mL T0 Epos TO Liva €ml TNV kopudMv Tod Spous*
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kal ékadeaev kVpros Movofjv ém v kopudv 10D dpous, kat aveélmn Movais.

20 katebé de to oros to Sina tou orous;

came down And mount Sinai, of the mountain.
kai ekalesen tou orous, kai anebé

And called of the mountain; and ascended.
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21. wayo’'mer - red ha’ed ba am

pen-yeher’su ‘el- r’'oth w'naphal mimenu rab.

Ex19:21 Then spoke , Go down, testify to the people,
lest they break through gaze, and many o' them perish.

21> kal elmev 6 Beds mpos Movaiv Aéyov KataBas Siapdpropar 0 Aad,

pMmoTe éyylowowy mpos Tov Heov kaTavofioar kal meéoworv €€ adTdV mATfos:

21 kai legon Katabas diamartyrai to lag,

And , saying, Go down to testify to the people!
mepote eggisosin katanoésai

lest at any time they should approach to contemplate,

kai pesosin ¢« auton pléthos;
and should fall of them a multitude.
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22. w'gam hakohanim hanigashim ‘el- yith’'qadashu
pen-yiph'rots hahem .

Ex19:22 Also let the priests who come near consecrate themselves,
lest shall break out them.

\ e e ~ e /7 ’ ~ ~ ¢ /
22> kal ol Lepels ol €yyllovTes kvplw Td Bed ayiacbfTocav,
pfmoTe amaAddén am’ adTdV KpLos.
22 kai hoi hiereis hoi eggizontes

And the priests, the ones approaching to ,

hagiasthetosan, mépote apallaxé auton
let them be sanctified! lest at any time should get rid of them
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23. wayo’'mer - lo’-yukal ha“am [a aloth ‘el-har Sinay
- ha“edothah banu le’mor hag’bel ‘eth-hahar w'qgidash’to.
Ex19:23 said , The people are not able to come up to Mount Sinai,

warned to us, saying, Set bounds about the mountain and consecrate it.

23> kal elmev Muwvois mpos Tov Bedv
O dvvroetal 6 Aads mpocavaPijvat mpos T6 Spos TO Liva+

\ \ 4 e ~ )4 9 4 \ » \ ¢ 4 9 4
oV yap dapepaptupmoal Npiv Aéyov Addpioar T0 dpos kal aylacar avTo.

23 kai eipen
And said ,
Ou dynésetai ho laos prosanabénai to oros to Sina;

shall not be able the people to ascend to mount Sinai,

diamemartyreésai hemin legon Aphorisai to oros kai hagiasai auto.
testified to us, saying, Separate from the mountain and sanctify it!

yyo Jia4y ax4 xa-doy aq-yd avai vid4 4
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24. wayo’'mer ‘clayu lek-red w' aliath ‘atah w’Aharon
w' w'ha am ‘al-yeher’su [« aloth ‘el= pen-yiph'rats-ham.

Ex19:24 Then said to him, Go, go down and come up again,
you and Aharon ; but do not let and the people break through
come up , lest He shall break forth them.

24> elmev 8¢ adt®d kvpros Badile katdBmb kal dvaBmB ov kal Aapwv petd cod:
e \ e ~ \ ¢ \ \ V4 9 ~ \ \ 14
ol 8¢ Lepels kal 0 Aaos p1 Praléohwoav avaBfvar mpos Tov Beodv,
R1moTE ATOAéDT) AT AOTAV KOPLOS.
24 eipen de autg Badize katabethi
said And to him , Proceed, go down,

kai anabéthi sy kai Aaron ;
and then ascend, and Aaron !

de kai ho laos mé biazesthosan anahénai ,
But and the people shall not use force to ascend ’

meépote apolesée auton
lest at any time should destroy some o them
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25. wayered ~ha am wayo’mer ‘alehem.

Ex19:25 So went down to the people and told to them.

25> kaTéPn 8¢ Mwvojs mpods Tov Aaov kat elmev avTols.
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25 katebe de ton laon kai eipen autois.
went down And the people, and spoke to them.
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